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Geanina-Ancuţa COSTAŞ* 
 
 

Relaţii culturale româno-britanice: 
o analiză a programului de schimburi culturale (1963-1965) 

 
 

Abstract: The period of relative liberalization that followed the policies adopted by 
Gheorghe Gheorghiu-Dej in the final years of his leadership had positive 
consequences for cultural life and set the tone for a series of changes that became 
particularly visible during the 1960s and 1970s. The most prominent shifts occurred 
in foreign policy, as communist Romania sought to distance itself from Soviet 
influence and establish ties with the West. These actions laid the foundations for a 
“field of cultural–political interaction” that improved both Romania’s cultural 
relations with Western countries and its internal cultural life. In this context, cultural 
relations with the United Kingdom experienced an upward trajectory, beginning 
with the cultural exchange program that regulated bilateral cultural ties for the years 
1963-1965. 
 
Keywords: communist Romania; cultural relations; United Kingdom; exchange 
program; foreign policy. 

 
Aliniată cu loialitate în rândul statelor aflate sub influenţa Uniunii 

Sovietice, România regimului comunist a purtat pecetea stindardului sovietic în 
privinţa politicii externe, pe care a adoptat-o. Distanţarea strategică de centrul 
decizional de la Moscova, iniţiată şi realizată treptat, în contextul internaţional al 
morţii lui Stalin, a proceselor de destalinizare şi divergenţelor apărute în relaţiile 
româno-sovietice1, a oferit gradual României un context benefic conturării unei 

                                                 
* Doctorandă, Facultatea de Istorie, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” Iaşi; 
geaninacostas@gmail.com. 
1 Decesul „părintelui popoarelor”, pe 5 martie 1953, a instaurat în lagărul socialist o stare de confuzie 
şi panică, la care s-au adăugat dilemele din jurul succesiunii, noua conducere ce avea nevoie de 
legitimare, adoptarea politicii „Noului Curs” şi mai apoi „dezgheţul” hruşciovist (numit astfel după 
nuvela publicată în 1954 de către Ilia Ehrenburg). În contextul acestor schimbări, conducerea de la 
Bucureşti a urmărit să se îndepărteze de trecutul stalinist. Procesului de destalinizare i-au urmat 
retragerea trupelor ruse, a consilierilor sovietici din R.P.R. şi eliminarea grupului de „moscoviţi” din 
Partid. Următoarele disensiuni româno-sovietice au apărut în contextul în care R.P.R. a invocat 
„necesitatea respectării suveranităţii naţionale şi principiul neamestecului în chestiunile interne” în 
cadrul C.A.E.R. O altă componentă a procesului de distanţare faţă de U.R.S.S. a fost poziţionarea 
R.P.R. în conflictul sino-sovietic şi mai apoi adoptarea „Declaraţiei asupra poziţiei P.M.R. privind 
mişcările comuniste internaţionale şi a clasei muncitoare” la 22 aprilie 1964. Deşi Declaraţia din 
aprilie 1964 nu a reprezentat o ruptură radicală de Moscova, aceasta a alimentat ideea de 
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identităţii aparte pe scena relaţiilor internaţionale. Dorind să-şi extindă colaborarea 
economică în zona Occidentală şi să primească sprijin în procesul de 
industrializare, diplomaţia română şi-a canalizat forţele către impulsionarea 
legăturilor cu ţări din afara „lagărului socialist”. În acest context, diplomaţia 
culturală a îndeplinit rolul analizat de către William Glade, şi anume funcţia 
culturii de a crea un teren pentru interacţiunea dintre două state, astfel încât să se 
producă o apropiere între cele două, dar şi funcţia de a da naştere la „solidarităţi”2. 
Deşi William Glade se axează pe modul în care Statele Unite a făcut din diplomaţia 
culturală un instrument al politicii externe, dar şi un mijloc de consolidare a 
relaţiilor economice, considerăm că rezultatele acestui studiu de caz îşi găseşte 
aplicabilitatea şi în cazul altor state, inclusiv în relaţiile româno-britanice din 
perioada destinderii.  

Relaţiile dintre România şi Marea Britanie în perioada postbelică au fost 
marcate de schimbările ce au avut loc în România la nivel politic şi ideologic. 
Plecând de la dezamăgirea resimţită de români în urma neintervenţiei americanilor şi 
britanicilor în „supravieţuirea democraţiei din România”3 şi continuând cu modul în 
care regimul comunist şi-a construit politica externă, putem identifica deficienţele din 
cadrul acestor relaţii bilaterale. Mai mult decât atât, trebuie să subliniem faptul că 
relaţiile româno-britanice nu au fost privilegiate de existenţa unei legături istorice şi 
tradiţionale, precum este cazul relaţiilor româno-franceze, al căror parcurs a fost 
însufleţit prin apartenenţa la romanitate, prin origine şi limbă4, a celor două ţări, dar 
şi prin politicile adoptate de Charles De Gaulle faţă de Europa de Est. 

 În cadrul relaţiilor româno-britanice începutul dialogului privind 
normalizarea legăturilor a avut loc în anul 1956, la Londra, ocazie în care au 
început tratativele privind arieratele5 pe care România le avea faţă de Marea 
Britanie, în urma proceselor de naţionalizare implementate de către noul regim 
politic. Negocierile purtate în această direcţie au fost îndelungate, iar rezultate 
concrete au început să apară în anul 1960, odată cu semnarea la Londra a 

                                                                                                                            
„independenţă” faţă Moscova şi a condus la modificarea politicii interne şi externe adoptată de 
Gheorghe Gheorghiu-Dej. 
2 William Glade, Issues in the Genesis and Organization of the Cultural Diplomacy: A Brief Critical 
History, in „The Journal of Arts Management, Law and Society”, vol. 39, nr. 4, p. 241. 
3 Mihaela Sitariu, British-Romanian Relations during the Cold War, Electronic Thesis and 
Dissertation Repository. 1862, 2013, p. 4, lucrare identificată la 
https://uwo.scholaris.ca/server/api/core/bitstreams/ee419ebb-2322-42b4-bdcf-46a246b76763/content 
[17.01.2022]. 
4 Vezi studiul realizat de Dan Berindei, Legături şi convergenţe istorice româno-franceze, în RI, 32 
(1979), nr. 3, p. 409-428; de asemenea, Anne Quinney, Cultural Colonies: France and the Romanian 
Imagination, în „Contemporary French and Francophone Studies”, vol. 11 (2007) nr. 3, p. 445-452 
sau Ovidiu Bozgan, Franţa-România 1964-1968: Spre un parteneriat strategic?, în RI, s.n., XIV 
(2003), nr. 1-2, p. 41-72. 
5 „When anglo-rumanian negotiations opened in february 1955, the British claims presented to the 
Romanians were for 180 milion pounds, of which 112 million pounds represented the nationalisation 
and Peace Treaty claims of the British oil companies, and thirty-seven million represented bonded 
debt” (Mihaela Sitariu, op. cit., p. 122). 
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Acordului de reglementare a problemelor financiare dintre cele două ţări, mai 
precis la 10 noiembrie 19606. Mark Percival susţine faptul că apropierea 
comercială româno-britanică s-a realizat în contextul noului climat Est-Vest de la 
începutul anilor `60 şi anume un climat ce oferea stabilitate şi se baza pe acceptarea 
mutuală a status quo-ului. Spre exemplu, în acest cadru, planurile de industrializare 
ale României au reprezentat un element de interes şi au atras atenţia exportatorilor 
britanici, în timp ce românii erau interesaţi de achiziţionarea de produse industriale 
noi, toate acestea conducând la sporirea contactelor comerciale7. Analizând într-un 
mod mai aprofundat relaţiile politico-economice româno-britanice, Mihaela Sitariu 
precizează faptul că pe parcursul tratativelor purtate între cele două state, Marea 
Britanie a urmărit clarificarea diferendelor financiare dintre cele două state, în timp 
ce România, „încă precaută”, a insistat asupra intensificării schimburilor culturale 
şi comerciale8, chiar dacă era conştientă că în contextul financiar respectiv „nu se 
poate pune nici problema oficializării relaţiilor culturale, respectiv încheierea unui 
aranjament cultural oficial”9. 

Dacă relaţiile economice au fost periclitate în principal de compensaţiile 
datorate britanicilor şi situaţia cotelor de import, una dintre problemele ce au 
îngreunat cursul negocierilor culturale româno-britanice a constat în perspectivele 
distincte pe care cele două ţări le-au avut cu privire la reînfiinţarea British Council 
şi la rolul pe care oficiul îl deţinea în cadrul relaţiilor culturale. Cunoscut iniţial sub 
denumirea de „The British Committee for Relations with Other Countries”, „the 
British Council” a fost înfiinţat în 1934 ca o iniţiativă privată susţinută de către 
Foreign Office cu scopul promovării prin limbă, arte, literatură, ştiinţă, sport a 
Marii Britanii şi consolidării influenţei pe care o avea regatul prin intermediul 
diplomaţiei culturale. Includerea termenului de „comitet” în titulatura organizaţiei 
sublinia faptul că organismul era o simbioză între intereselor private şi 
guvernamentale de dezvoltare a relaţiilor culturale britanice, astfel încât activitatea 
Consiliului seconda activitatea ataşatului cultural din cadrul legaţiei britanice10.  

În România, British Council şi-a început activitatea în anul 1938, însă 
schimbarea regimului politic după cel de-Al Doilea Război Mondial a determinat 
încetarea activităţii desfăşurate de către oficiu, până în momentul în care a fost 
reluat dialogul intercultural dintre România şi Marea Britanie11. În contextul în 

                                                 
6 ANIC, Fond C.C. al P.C.R. – Secţia Relaţii Externe, dosar nr. 84/1960, f. 7. 
7 Mark Percival, British- Romanian relations 1944-65, Doctoral thesis, University of London, 1997, p. 244, 
lucrare identificată la https://discovery.ucl.ac.uk/id/eprint/10092147/1/Percival_10092147_thesis.pdf 
[17.01.2022]. 
8 Mihaela Sitariu, op. cit., p. 9-10. 
9 AMAE, Fond Anglia postbelic (1945-1970), Problema 217/1960/Anglia, dosar nr. 508, f. 25. 
10 Ali Fisher, A Story of Engagement: the British Council 1934-2009, p. 13, lucrare identificată la 
https://universityofleeds.github.io/philtaylorpapers/pmt/exhibits/3082/BritishCouncil.pdf 17.01.2022]. 
11 Vezi istoria British Council în lucrarea citată a lui Ali Fisher şi Dennis Deletant, Good Wine Needs a 
Bush: The British Council and Romania, 1937 to 1990, lucrare identificată la 
https://www.britishcouncil.ro/sites/default/files/essay_1_-
_history_of_the_british_council_in_romania_-_dennis_deletant.pdf [23.08.2023].  
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care instituţiile culturale străine au fost închise, iar activitatea desfăşurată de către 
acestea a fost redusă la minim, coeziunea dintre domeniul cultural al legaţiei 
britanice şi British Council a reprezentat pentru conducerea de la Bucureşti un 
impediment în calea legăturilor culturale. Pentru o bună perioadă de timp, guvernul 
român nu a recunoscut British Council ca organ autorizat să realizeze acţiuni în 
cadrul relaţiilor culturale cu R.P.R. şi nu a acceptat ca ataşatul cultural la Bucureşti 
să fie reprezentantul Consiliului. Într-o convorbire dintre George West, şeful 
diviziunii europene din cadrul British Council, şi Gheorghe Vasile, secretar în 
cadrul Direcţiei IV din M.A.E., membrul delegaţiei engleze la tratativele culturale 
româno-engleze a precizat că recunoaşterea de către români a implicării Consiliului 
în relaţiile româno-britanice ar conduce la extinderea legăturilor culturale, implicit 
la dezvoltarea schimburilor tehnico-ştiinţifice atât de dorite de români şi 
coordonate de către British Council12. În acest context, acceptarea lui David 
William, oficial al British Council, în calitatea de ataşat cultural al Ambasadei 
Regatului Unit în România şi includerea lui pe lista diplomatică drept „ataşat 
cultural şi reprezentant al British Council”, în septembrie 196413 a reprezentat un 
pas semnificativ către detensionarea situaţiei de la nivelul relaţiilor culturale.  

Un alt obstacol în calea relaţiilor culturale româno-britanice viza refuzul 
conducerii Consiliului Britanic de a se implica în crearea unor legături culturale atât 
timp cât angajaţii ce lucraseră în domeniul schimburilor culturale erau arestaţi şi 
închişi din cauza acuzaţiilor de trădare şi spionaj sau nu li se permitea să părăsească 
ţara14. Lipsa unor rezultate concrete în urma demersurilor de eliberare a deţinuţilor a 
condus la stagnarea tratativelor din domeniul cultural pentru o perioadă de timp, însă 
intervenţia Foreign Office a determinat British Council să reconsidere poziţia sa faţă 
de România şi să crească bugetul schimburilor culturale alocat pentru România. Mai 
mult decât atât, intervenţia noului ministru plenipotenţiar britanic la Bucureşti, 
J. Dalton Murray, cu privire la privarea de libertate a unor foşti angajaţi ai legaţiei 
(Constantin Mugur, Paul Bandu, Annie Samuelly, Gheorghe Gelu Balica, Ion 
Vorvoreanu, Ludwig Paru, Sergiu Godeanu şi Maria Golescu)15, a determinat 
reconsiderarea problemei de către români, astfel încât în 1963 J. Dalton Murray a 
declarat că această problemă a fost esenţial rezolvată. 

Problema interesului reciproc reprezintă un al treilea impediment în cadrul 
demersurilor culturale dintre România şi Marea Britanie. În acest sens identificăm, în 
februarie 1961, afirmaţia lui Richard Langford Speaight, din cadrul departamentului de 
relaţii culturale al Foreign Office, conform căreia Marea Britanie nu era pregătită să 
accepte un program de schimburi bazat pe reciprocitate cu o ţară-satelit precum 
România, spre deosebire de contactele pe care le-a stabilit cu U.R.S.S.16. 

                                                 
12 AMAE, Fond Anglia postbelic (1945-1970), Problema 20/1965/Anglia, dosar nr. 791, f. 52-54. 
13 Mihaela Sitariu, op. cit., p. 154-155. 
14 Ibidem, p. 142. 
15 Ibidem, p. 149. 
16 Thom Loyd, „Am I a spy?”: Anglo-Soviet Cultural Exchange and Cold War, c. 1958- c. 1975, 
dissertation, University of Bristol, Department of Historical Studies, 2012, p. 15. 
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Raţionamentul din spatele acestei afirmaţii era alimentat de interesul limitat arătat de 
către români faţă de Marea Britanie, dar şi numărul mic de instituţii academice române 
care au făcut apel către studenţi britanici17 în contextul programelor de burse oferite de 
către British Council, în primii ani de colaborare cu România. Situaţia contactelor 
limitate dintre cele două ţări a fost recunoscută şi de către partea română în cadrul 
„Raportului privind activitatea culturală în cursul anului 1961”. În raport, Gheorghe 
Vasile susţinea faptul că, în ciuda „sporirii” colaborării cu Marea Britanie în domeniul 
comercial, guvernul englez căuta să menţină legăturile culturale „la un nivel redus, 
frânând uneori tendinţele de lărgire şi îmbunătăţire a schimburilor culturale”18, remarcă 
ce poate descrie parţial perspectivele britanice asupra relaţiilor cu regimul de la 
Bucureşti. Cu toate acestea, în ciuda faptului că în perioada de început a relaţiei 
bilaterale ambele state au urmărit impulsionarea legăturilor economice şi comerciale ce 
includeau chestiuni importante a căror soluţionare se dovedea problematică, în 
detrimentul relaţiilor culturale, analiza dialogului diplomatic surprinde interesul 
britanicilor de a rezolva diferendele din domeniul cultural (precum situaţia British 
Council şi implicarea acestuia în relaţiile culturale româno-britanice), cât şi rezervele 
românilor privind rezolvarea problemelor ce condiţionau contactele culturale. 

În ciuda dezacordurilor încă existente, anul 1963 a deschis noi orizonturi în 
conturarea relaţiilor bilaterale româno-britanice, iar iniţiativele adoptate pot fi 
considerate etape ale parcursului ascendent spre care s-au îndreptat legăturile dintre 
cele două ţări, urmate de modificarea nivelului diplomatic prin ridicarea misiunilor 
diplomatice la rangul de ambasadă. Trimisul extraordinar şi ministrul plenipotenţiar 
James Dalton Murray, unul dintre personajele cheie al „upgrade-ului” diplomatic, a 
devenit astfel ambasadorul „Maiestăţii sale în România”19. În paralel cu aceste 
evoluţii diplomatice, britanicii au iniţiat şi extinderea dialogului cultural cu Estul 
Europei în afara programelor oficiale semnate, prin înfiinţarea unui Comitet 
Est-European ce prevedea un grup distinct pentru România. La nivelul discuţiilor 
oficiale, această acţiune a fost recunoscută de către ambele state ca fiind un rezultat 
al „lărgirii bazei schimburilor culturale”20. Cu toate acestea, la nivelul organelor 
culturale interne, poziţia românilor faţă de Comitetul Est-European a fost 
caracterizată prin reţineri şi evitarea încurajării activităţii acestuia („cum ar fi 
invitarea în ţară etc.”)21, din considerente precum „interpunerea” Comitetului în 
schimburile culturale cu Cehoslovacia, Ungaria şi Bulgaria sau atitudinile 
angajaţilor Comitetului22. 

                                                 
17 Mihaela Sitariu, op. cit., p. 148. 
18 AMAE, Fond Anglia postbelic (1945-1970), Problema 217/1961/Anglia, dosar nr. 589, f. 3.   
19 Formulă utilizată de către Mihai Retegan în titlul lucrării: Ambasadorii Maiestăţii sale în România, 
Bucureşti, Editura RAO, 2017. 
20 AMAE, Fond Anglia postbelic (1945-1970), Problema 217/1963/Anglia, dosar nr. 840, f. 106. 
21 Ibidem, Problema 217/1962/Anglia, dosar nr. 663, f. 111. 
22 Vicepreşedintele Comitetului, G. Longden, a participat la o masă la care era invitat şi regele Mihai, 
iar mai apoi a transmis că „este interesat în relaţiile cu poporul român şi nu cu guvernul român, scopul 
său fiind de a aduce cât mai mulţi oameni de după cortina de fier pentru a vedea cum se trăieşte în 
Anglia”. Ibidem, fila 111. 
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În ceea ce priveşte statutul oficial al relaţiilor culturale de la începutul 
deceniului şase, acesta era reglementat de înţelegeri interstatale cu titulatura de 
„programe de schimburi culturale, ştiinţifice şi tehnice”. Înţelegerile interstatale 
sau „aranjamentele”23 din domeniul culturii pot fi interpretate drept o manifestare a 
intereselor exprimate în cadrul dialogului dintre două state, de aceea considerăm că 
prin analiza lor putem identifica nivelul relaţiilor culturale româno-britanice. Actul 
scris, atât prin cuprins, cât şi prin titulatură, constituie un „turnesol” al relaţiilor 
culturale bilaterale. Întâlnim aşadar cazul concret al relaţiilor culturale româno-
britanice în cadrul cărora, în schimbul de note ce a precedat semnarea 
„programului cultural anglo-român” pentru perioada 1963-1965, am identificat 
propunerea românilor de a transforma programele de schimburi cultural-ştiinţifice 
în acorduri culturale24, ca urmare a dezvoltării relaţiilor bilaterale. Justificând 
propunerea făcută, Constantin Oancea, directorul departamentului cultural din 
cadrul Ministerului Afacerilor Externe, a făcut trimitere la iniţiativa ridicării 
relaţiilor culturale cu Marea Britanie la nivelul relaţiilor stabilite cu alte ţări 
vestice25. Mai mult decât atât, în cuprinsul unei note informative cu privire la 
întâlnirea dintre R. L. Speaight şi Alexandru Lăzăreanu, identificăm propunerea 
acestuia din urmă în legătură cu posibilitatea încheierii unui acord inter-
guvernamental după modelul anglo-sovietic. Pe lângă aceasta, ministrul român a 
sugerat semnarea unui acord pe o durată nedefinită de timp, iar în limitele acestuia 
să fie stabilite programe anuale sau bienale la nivel oficial.  
 Propunerile făcute de către conducerea de la Bucureşti pot fi considerate o 
expresie a orientării politicii culturale externe către construirea unei imagini 
favorabile României în Occident prin intermediul culturii, însă reacţiile britanicilor 
nu au întâlnit aşteptările românilor. Pe de o parte, interesul românilor faţă de lumea 
vestică a fost întâmpinat cu scepticism şi atitudini rezervate, argumentate prin ideea 
că dorinţa românilor de intensificare a relaţiilor culturale bilaterale a fost 
îndeplinită deja prin extinderea perioadei de colaborare de la un an la doi ani, 
respectiv prin modificarea programului astfel încât acesta să fie unitar pentru 
ambele state26. Pe de altă parte, întâlnim reprezentanţi culturali ce şi-au exprimat 
acordul faţă de această posibilă modificare, considerând faptul că cererea românilor 
putea fi îndeplinită deoarece consistenţa planurilor de schimburi culturale pentru 
perioada 1963-1965 justifica titulatura de „acord”. O altă perspectivă sublinia 
faptul că îndeplinirea propunerii făcute de către români nu ar avea un impact major 
asupra britanicilor, însă refuzul ei ar descuraja încercările românilor de a crea punţi 
de legătură cu Vestul27. În privinţa utilizării modelului de acord anglo-sovietic, 
                                                 
23 Ibidem, Problema 217/1961/Anglia, dosar nr. 589, f. 3. 
24 Ibidem, Problema 217/1962/Anglia, dosar nr. 663, f. 1. 
25 The National Archives, London (în continuare: TNA), BW 53/13, Confidential from Bucharest to 
Foreign Office, 7 February 1963.  
26 TNA, BW 53/13, Restricted, Foreign Office, 5 February 1963. 
27 „I think it would be mistaken to snub them over a matter which cost us so little”, said Mr. Murray. 
Ibidem. James Dalton Murray (1911-1984) a fost ministru, apoi ambasador al Marii Britanii în 
România, în perioada 1961-1965. 
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reprezentanţii britanici au subliniat faptul că Marea Britanie nu a implementat 
această măsură faţă de niciunul dintre statele-satelit, ci doar în raport cu Uniunea 
Sovietică28, reprezentând un caz distinct, datorită următoarelor aspecte: acordul a 
fost supus aprobării parlamentului, cuprinde un număr ridicat de schimburi 
culturale pe bază de reciprocitate şi din „toate sferele în care se pot realiza 
schimburi cultural-ştiinţifice”29. Reticenţa britanicilor în raport cu ţările socialiste a 
fost sesizată şi de către români în „Raportul de activitate a sectorului cultural şi a 
ataşatului cultural al Legaţiei R.P.R. Londra” din 1962: „Anglia a rămas ultima 
dintre principalele ţări capitaliste care nu au avut până în ultimii doi ani acorduri 
sau programe de schimburi culturale oficiale cu aceste ţări”30.  
 Diferenţele de opinii şi starea de fapt a relaţiilor româno-britanice au 
determinat amânarea modificării titulaturii pe care o deţineau înţelegerile 
interstatale, astfel încât nivelul actului să reflecte realitatea stadiului la care se află 
relaţiile bilaterale. Propunerea românilor cu privire la extinderea programului, 
astfel încât acesta să corespundă programelor culturale semnate de către români cu 
state precum Franţa şi Statele Unite, a fost reluată cu prilejul negocierilor culturale 
privind programul de schimburi pentru anul 1971-1973. Cu această ocazie, Ion 
Stoian susţinea că „nu se întoarce acasă (în România) cu buzunarul gol” şi că ar fi 
„rău” ca relaţiile cu Marea Britanie „să rămână în urmă”31. Un pas semnificativ în 
acest sens a fost făcut abia pe 15 iunie 1978, când s-a semnat Acordul privind 
colaborarea în domeniile educaţiei, ştiinţei şi culturii între România Socialistă şi 
Regatul Unit.  

Revenind la analiza schimburilor culturale de la începutul deceniului al 
şaptelea, subliniem faptul că, păstrându-şi titulatura de „program de schimburi 
culturale, educaţionale şi ştiinţifice între Republica Populară România şi Marea 
Britanie”, înţelegerea diplomatică pentru perioada 1 aprilie 1963-31 martie 1965 a 
fost rezultatul discuţiilor diplomatice anterioare purtate prin intermediul 
corespondenţei diplomatice şi prin delegaţi, dar şi a negocierilor ce s-au desfăşurat 
între 8-10 aprilie 1963, la Londra32.  

Delegaţia română prezentă la negocierile finale a fost compună din cinci 
persoane, dintre care: ministrul plenipotenţiar român la Londra – Alexandru 
                                                 
28 TNA, BW 53/13, Confidential from Bucharest to Foreign Office, 7 February 1963. 
29 AMAE, Fond Anglia postbelic (1945-1970), Problema 217/1965/Anglia, dosar nr. 840, f. 30. 
30 Ibidem, Problema 217/1961/Anglia, dosar nr. 589, f. 21. Într-o informare privind relaţiile culturale 
şi tehnico-ştiinţifice externe ale Marii Britanii, identificăm menţionat faptul că Regatul are 
angajamente culturale sub forma de convenţii culturale „ce au caracterul unor acorduri de principii de 
lungă durată ce sunt încheiate pe cinci ani şi cu posibilitate de prelungire” cu 18 ţări: Belgia, Franţa, 
Brazilia, Norvegia, Olanda, Austria, Italia, Grecia, Luxemburg, Portugalia, Turcia, Germania (RFG), 
Irak, Iran, Japonia, Spania, Camerun, Argentina. Dintre ţările socialiste, Anglia a semnat programe de 
schimburi încheiate pe perioade de doi ani cu Bulgaria, Ungaria, Cehoslovacia şi România. Vezi 
ibidem, Problema 217/1965/Anglia, dosar nr. 840, f. 27- 32. 
31 „How bad it would be for relations if U.K. were seen to lag behind!”. TNA, B.W. 53/22, Cultural 
Negotiations with Romania, 14 December 1970. 
32 În ultimii doi ani programele culturale româno-britanice au fost semnate la Bucureşti, prin urmare 
delegaţia britanică a lansat invitaţia ca negocierile să aibă loc în Londra. 
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Lăzăreanu33; secretar în cadrul ministerului afacerilor externe – Iosif Chivu; 
ataşatul cultural – Marcel Ghiernea; Gheorghe Vasile şi directorul departamentului 
cultural – Constantin Oancea. 

Dialogul diplomatic cultural, pe lângă contactul direct cu Direcţia Culturală 
din Foreign Office şi Consiliul Britanic, a inclus şi menţinerea contactelor cu 
instituţii culturale precum Royal Society, Departamentul de cercetări ştiinţifice şi 
industriale de pe lângă Ministerul Ştiinţelor sau B.B.C.34. Extinderea discuţiilor la 
nivelul instituţiilor în paralel cu negocierile privind semnarea programului cultural 
avea drept miză atragerea implicării specialiştilor în implementarea prevederilor 
incluse în proiect şi oferea reprezentanţilor politici şi juridici expertiză şi 
legitimitate din partea decidenţilor culturali. 

În mecanismul negocierilor, semnarea actelor finale a fost precedată de 
redactarea unor schiţe formale care să cuprindă viziunea pe care fiecare parte o 
avea asupra activităţii culturale externe din următorii doi ani. Doleanţele exprimate 
au fost analizate şi discutate de către fiecare ţară în prealabil, iar în cadrul 
întâlnirilor de lucru destinate semnării programului se discuta pe baza formei finale 
a actului scris. În telegrama datată pe 2 aprilie 1963, R. L. Speaight exprima 
necesitatea de a primi draft-ul românilor până la începerea negocierilor de pe 
8 aprilie.  

Analizând negocierile pentru cele cinci programe semnate în deceniul 
1963-1973, am observat faptul că draft-urile pregătite de către cele două ţări au 
reprezentat, cu mici excepţii, suportul final al înţelegerii interstatale.  

În ceea ce priveşte conţinutul programelor culturale subliniem faptul că 
prevederile cuprinse în cadrul înţelegerilor erau structurate în categorii distincte. 
Secţiunea destinată Schimburilor din domeniul Ştiinţă, Tehnologie, Agricultură şi 
Medicină prevedea: a. realizarea de schimburi de experienţă pentru specialiştii din 
aceste categorii, frecvenţa de realizare a acestor schimburi (doi specialişti de 
fiecare parte, timp de trei săptămâni), responsabilităţile din cadrul acestor vizite 
(predarea de cursuri, vizitarea de instituţii ştiinţifice, efectuarea unor stagii de 
cercetare); b. facilitarea accesului de specialişti la congrese, conferinţe şi întâlniri 
internaţionale. Secţiunea Schimburilor din domeniul educaţiei şi ştiinţelor umaniste 
incorpora totalitatea acţiunilor desfăşurate cu scop educaţional, şi anume 
colaborarea dintre instituţii de învăţământ, schimburile de experienţă pentru 
profesori, acordarea de burse pentru studenţi sau pentru persoanele ce urmau studii 
postuniversitare sau repartizarea de locuri la şcolile de vară organizate de către cele 
două ţări. Secţiunea schimburilor din domeniul artelor cuprindea acţiunile culturale 
organizate prin colaborarea româno-britanică (vizitele artiştilor, trupelor de teatru 

                                                 
33 Alexandru Lăzăreanu va fi acreditat în calitate de Ambasador Extraordinar şi Plenipotenţiar al 
Republicii Populare Române în Marea Britanie prin decretul nr. 25/ 1964, informaţie disponibilă la 
https://lege5.ro/Gratuit/g43dkobw/decretul-nr-25-1964-pentru-acreditarea-tovarasului-alexandru-
lazareanu-in-calitatea-de-ambasador-extraordinar-si-plenipotentiar-al-republicii-populare-romine-in-
marea-britanie . 
34 AMAE, Fond Anglia postbelic (1945-1970), Problema 217/1962/Anglia, dosar nr. 663, f. 112. 
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şi balet, a orchestrelor; participarea la festivaluri de muzică şi film; stabilirea unui 
număr minim de manifestaţii artistice; organizarea de expoziţii, tematica şi 
frecvenţa lor). Secţiunea destinată schimburilor de cărţi, publicaţii şi cooperării în 
domeniul publicistic încuraja prezentarea de lucrări, traducerea şi distribuirea lor în 
mediul universitar şi instituţiile culturale din cele două ţări. Tot în această secţiune 
au fost incluse schimburile de experienţă pentru scriitori, cât şi călătoriile anuale de 
documentare pentru ziarişti35. Secţiunile Cinematografie, Schimburi în domeniul 
televiziunii şi radioului prevedeau schimburile de filme şi documentare, realizarea 
de filme documentare şi emisiuni cu scopul conturării unei imagini favorabile 
pentru Secţiunile Cinematografie, Schimburi în domeniul televiziunii şi radioului 
prevedeau schimburile de filme şi documentare, realizarea de filme documentare şi 
emisiuni cu scopul conturării unei imagini favorabile pentru ţara parteneră, precum 
şi realizarea unor schimburi de experienţă pentru echipele de emisie şi în domeniul 
producţiei de film. Secţiunea Sport şi turism încuraja activităţile ce aveau drept 
scop dezvoltarea turismului şi a cooperării dintre instituţiile sportive. Documentele-
program conţin anexe în cadrul căror este detaliat calendarul schimburilor şi 
responsabilităţile financiare pe care le aveau cele două părţi semnatare36. 

Referitor la consecvenţa programelor de schimburi culturale româno-
britanice remarcăm faptul că structura programului, componenţa secţiunilor, cât şi 
specificaţiile privind implementarea acestor schimburi au suferit mici modificări în 
anii următori, însă domeniile incluse în cadrul înţelegerii culturale au rămas în linii 
mari asemenea celor menţionate mai sus (în anul 1965 au fost incluse schimburile 
în domeniul arhitecturii, iar în anul 1969 secţiunea în Sport şi turism au fost incluse 
schimburile realizate în rândul tinerilor37). 

Negocierile şi programul încheiat au fost considerate de către români un 
succes datorită faptului că „la tratative iniţiativa a fost de partea noastră (română)”, 
iar propunerile delegaţiei române au fost acceptate „aproape integral”38. Mai mult 
decât atât, rapoartele de activitate redactate ulterior susţin faptul că programul 
încheiat a fost mai complex decât înţelegerile culturale anterioare şi conţinea 
domenii de interes pentru români39. 

De la momentul semnării şi până la aplicarea prerogativelor din cuprinsul 
lui, documentul-program a urmat un traseu birocratic anevoios, cu o traiectorie 
dificil de urmărit şi cu elemente ideologice ce au îngreunat sau stagnat iniţiativele 

                                                 
35 TNA, FO 924/1694, Proiect. Program de schimburi culturale, ştiinţifice şi tehnice între Republica 
Socialistă România şi Regatul Unit al Marii Britanii şi Irlandei de Nord, pe perioada 1 aprilie 1967- 
31 martie 1969.   
36 Ibidem.  
37 Secţiunea devine Youth, sport and tourism şi prevede organizarea de excursii pentru tineri şi 
studenţi cu scopul creării de interacţiuni cu tineri din altă ţară, dar şi cu scopul cunoaşterii vieţii 
sociale şi educaţionale din afara graniţei. TNA, F.C.O. 34/ 36, Programme of exchanges in the fields 
of science, education and culture between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and Socialist Republic of Rumania for the period 1 april 1969 to 31 march 1971.  
38 AMAE, Fond Anglia postbelic (1945-1970), Problema 217, dosar nr. 663/1962/Anglia, f. 111. 
39 Ibidem. 
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culturale proiectate. În ceea ce priveşte reuşita propunerilor, aceasta poate fi 
identificată în rapoartele de activitate ce însoţesc programele culturale în dosarele 
de arhivă. Pentru perioada 1963-1965 au fost raportate acţiuni de interes precum 
schimburilor de vizite între instituţii cultural-ştiinţifice şi de învăţământ (între 
Universitatea „Al. I. Cuza” din Iaşi40 şi Oxford sau între Institutul Politehnic din 
Bucureşti şi Colegiul Imperial de ştiinţă şi tehnologie, dar şi schimburi de lectori în 
vederea predării limbii române în universitatea din Londra şi vice-versa), 
organizarea cursurilor de vară (cele de la Sinaia „se bucură în Anglia de o foarte 
bună apreciere”41 sau cursurile de la Londra şi Universitatea Oxford), accentuarea 
editării de cărţi româneşti (încheierea unui contract cu editura „Allen & Unwin” 
pentru editarea romanului „Baltagul”42; publicarea cărţii turistice „România” – 
scrisă de o turistă din Scoţia ce a vizitat România în 196243), intensificarea 
relaţiilor din domeniul artistic (turneul „George Enescu”) sau în domeniul agricol 
(prin schimb de specialişti).  

Pe lângă acestea, telegramele pe care le-am întâlnit în dosarele problemelor 
culturale scot la iveală impedimente precum: numărul mic de persoane ce au 
participat în schimburi culturale (propunerile făcute de instituţii culturale erau 
refuzate de instituţiile române, participanţii nu cunoşteau limba engleză sau nu 
corespundeau profilului dorit de către britanici); tergiversarea încheierii unui acord 
oficial între Academia R.P.R. şi Royal Society (acord ce a fost încheiat abia în 
1966) sau numărul mic de burse oferite de către britanici şi accesate de către 
studenţi români.  

O altă problemă frecvent discutată în cadrul dialogului diplomatic viza 
principiul reciprocităţii, ce reprezenta norma de bază din cadrul relaţiilor 
interstatale. Deosebirile semnificative dintre România comunistă şi Marea Britanie 
au constituit adevărate probe ce au testat acest principiu şi au evidenţiat dificultatea 
reciprocităţii în schimburile externe. În acest sens, putem include atât problema 
tratamentului egal oferit beneficiarilor români ce se deplasau pentru schimb de 
experienţă, dar şi problema nivelului de interes manifestat. Cu privire la ultimul 
aspect menţionat, facem trimitere la propunerea românilor de a realiza schimburi 
de experienţă pentru doi scriitori din fiecare ţară, fapt considerat dificil de către 
diplomaţia britanică, din cauza interesului scăzut pe care l-au manifestat scriitorii 
englezi în ceea ce priveşte efectuarea de vizite în România.  

În cadrul dialogului dintre reprezentanţii celor două state a fost discutată şi 
problema verificării cunoştinţelor de limbă engleză pe care le aveau candidaţii 
români ce erau propuşi pentru a efectua vizite de studiu şi specializare în Marea 
                                                 
40 În vizită au participat: prof. Gheorghe Gheorghiev – profesor de matematică, prof. Constantin 
Ciopraga şi prof. Alexandru Dima – profesori de limbi romanice şi literatură universală. În urma 
acestei vizite s-a discutat şi hotărât ca în 1964/1965 Universitatea Oxford să acorde diplome celor ce 
vor absolvi în limba română, ceea înseamnă că limba română intra în programul de învăţământ 
universitar şi putea fi studiată la Oxford. Nu ştiu dacă s-a realizat acest deziderat. 
41 AMAE, Fond Anglia postbelic (1945-1970), Problema 217/1963/Anglia, dosar nr. 723, f. 37. 
42 Ibidem, f. 12. 
43 Ibidem, f. 13 
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Britanie. Practica pusă în aplicare de către legaţia engleză a fost argumentată ca 
fiind necesară astfel încât vizita de studiu şi specializare să „se realizeze în bune 
condiţii”, conform secretarului Legaţiei Marii Britanii. Totuşi, faptul că selectarea 
după criteriul lingvistic nu a fost menţionat în condiţiile de accesare a programelor 
de schimburilor culturale, dar a reprezentat motivul pentru care unele candidaturi 
au fost respinse, a iscat divergenţe în raporturile româno-britanice. Din moment ce 
România nu a recurs la o astfel de selecţie a candidaţilor, acţiunea britanicilor a 
fost percepută ca o încălcarea a condiţiei de reciprocitate între cele două state, dar 
şi ca o normă care, dacă ar fi aplicată de către ambasade, ar fi stopat aproape în 
totalitate schimburile de experienţă44. 

Deşi poate fi percepută ca o chestiune cu implicaţii minore, discuţiile 
privind legăturile culturale au atins şi subiectul condiţiilor oferite de către români 
studenţilor britanici ce optau pentru burse în România. Toţi studenţii străini, 
indiferent de statutul lor (undergraduated sau postgraduated), erau cazaţi în 
cămine studenţeşti modeste sau pensiuni de stat, mâncau în cantine studenţeşti 
unde „mâncarea nu era tocmai suficientă şi foarte searbădă45 şi erau nevoiţi să 
împartă camera în care erau cazaţi cu alte persoane, lucru care nu se întâmpla cu 
studenţii români cazaţi în Marea Britanie. Problema anticipată de către britanici era 
„antireclama” pe care experienţa negativă a studenţilor o putea avea în dreptul altor 
persoane interesate de aceste schimburi interstatale. Încercările reprezentanţilor 
diplomatici din sfera culturală de a îmbunătăţi situaţia studenţilor au fost 
întâmpinate de asigurările românilor că problemele au fost administrate în mod 
corect şi că au fost adoptate tratamente egale pentru toţi studenţii, indiferent de 
nivelul la care se aflau. Cu toate acestea, prezenţa culturală britanică a fost mai 
accentuată în România decât invers, românii propuşi pentru schimburi culturale în 
Marea Britanie fiind puternic controlaţi atât înainte, cât şi în perioada vizitei.  

În cadrul tratativelor privind semnarea de noi programe culturale, 
problemele sesizate au fost discutate şi s-a încercat adoptarea de măsuri care să 
înlăture sau să minimizeze influenţa lor asupra relaţiilor bilaterale, însă diferenţele 
ideologice, politice, economice şi culturale dintre cele două state au constituit 
adeseori impedimente în soluţionarea definitivă a problemelor. 

Deşi semnarea programului cultural româno-britanic în 1963 a reprezentat 
un pas important în normalizarea şi consolidarea relaţiilor bilaterale, aceste 
iniţiative culturale au fost marcate de o serie de limite structurale, ideologice şi 
administrative ce au afectat atât amploarea, cât şi profunzimea cooperării. 
Controlul ideologic strict, selecţia restrictivă a materialelor şi persoanelor, 
dezechilibrele de reciprocitate, instrumentalizarea culturii cu scopul creării unei 
imagini externe în detrimentul unui dialog real între societăţile civile, barierele 
birocratice şi tehnice (precum lipsa fondurilor, întârzieri în aprobarea 
evenimentelor şi persoanelor, dificultăţi logistice în traducerea şi difuzarea de 

                                                 
44 Ibidem, Problema 217/1965/Anglia, dosar nr. 839, f. 37.   
45 TNA, B.W. 53/13, British Legation, Bucharest, 20 February 1963. 
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materiale) şi existenţa unui public limitat şi elitist au reprezentat realitatea din 
terenul relaţiilor culturale dintre cele două state. Cultura a fost aşadar un teren 
strategic al negocierii politice. 
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